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MEPEKJIAJIA YKPATHCBHKOI IIOCTKOJIOHIAJIBHOI ITPO3H
B €BPOITEVICEKOMY KOHTEKCTI: KOMILJIEKC TEPEXKATOTO

“IIpasousoro ghopmoro € ne nocmami, ve Qicypu, He nOCyouHa,
a mou npocmip, AKULL Midic Humu ™.
Tapac IIpoxaceko “Oonoi i moi camoi”.

Y ecmammi 30iiicneno ananiz anenomosuux ma HiMeybKOMOGHUX NepeKIadié YKpain-
CbKOI HOCMKONOHIANbHOT imepamypu 3 no3uyitl 6i0meopenHs cneyudixu il mpemvo2o npo-
CmMopy, a makodjic 0cooaUBOCMI penpe3eHmayii KOMNIeKcy nepexicumozo y €8POnetiCoKomy
KOHMeKCmi.

Kniouogi cnosa: xyoooicniti nepexaad, NOCMKONOHIANbHA Nimepamypa, 2emepoiine-
8i3M, 2iOpUOHICMb, mpemiti npOCMIp, NIONCUHIZAYISE KOMIIEKC NePedtCUmozo.

VkpaiHchKa CydacHa JiTeparypa 6e3yMOBHO € JIITepaTypolo IOCTKOJOHiami3My, Ha-
TXHEHHOIO HE3aJISKHICTIO, POKaMHU BiJJpOJKEHHS KyJIBTypHOI caMOOyTHOCTI Ta IIOJ0JIaH-
Hs IMIUTIKaIii KOJOHI3amiHOTO MUHYIIOTO. [IeHTHYHICTh, IHAKIIICTh Ta B/, YU PAJILIC
BIUTUB — TOJIOBHI CKIaqHUKHY ii mapagurmu. Lli Temu, 3 omsiny Ha icTopito YkpaiHu, KOTpa
HEMUHYYe 3HaXOJHJIa CBOE BiOOpaskeHHs i y JIiTeparypi, 3aBKIM Maln MiCIle Y TBOPUOC-
Ti ykpainnis. @paniysekuii dizocod mobu IIpocsitaunTa Bonsrep me B 1730 poui 3a-
yBaxuB: “Ykpaina 3aBxau nparayia Boui”’[5]. Tak, BoHa 3amxau ii nmparmyna i Hapemri
1991 poui 3n06yna. HoBa cropinka B icTopii 03HaMeHyBaJa 3MiHH y ITOTITHI, €KOHOMIIT,
MHCTENTBI i JiTeparypi Mononoi nepskasu. [Ipore konoHianbHe MUHYIEe YKpaiHU JIMIINIO
MOOKHI CIILN y KUTTI ¥ cBioMocTi i1 Hapoxy. JliTepaTypa — TiIbKH OfMH i3 6ararbox Horo
meniymiB. [lonbcekuil miTeparypo3HaBelb, myominuct ta nepexnagad JI. CredanoBcbka
y CBOIH KHM3i-JOCIIIKEHH] BIPOKEHHS YKPATHCHKOTO JIITEPATypHOTO XKUTTS y TIOBOEH-
Hi poku (1945-1948) nume npo “xomruteke yiininoro™ [9:55], ce6To BigOUTOK y TBOp-
YOCTi NMCHbMEHHUKIB-BUXIAIIB 3 YkpaiHu (O1KeHIIB, SKi TIKAJIU BiJ] paJsIHCHKOTO PEXKUMY,
Bifl 3arpo3u (i3MYHOrO 3HMINEHHS) TEM TPAridvHOrO0 MHUHYJIOTO, HEIIEBHOCTI, OUiKyBaHHS
“3aciyskeHoi kapu” Ta “karacTpodiuHoro GadeHHs” cBiTy. lluM mromsM Branocs BTEKTH,
BIOKUTH, aine 3a0ytu — Hi. Tomy Maemo Garato aBTobiorpaiqHOro y TBOpax TOTO dHacy,
ckaximo, “Can I'ercumancekuii” 1. BarpstHoro. Cxoka Doiist He OMUHYJIA i TBOPH cydac-
HOI yKpafHCBKOI JIiTeparypH, ce0TO JIiTepaTypH MOCTKOJIOHIanbHOTo rmepioxy. Kommrekce
nepesicumozo 06’€Hy€e y co0i ABI €MOXM: PaASHCHKI YacH U JKUTTA Hicis 37400yTTs He-
3aJIeXKHOCTI — Y BelbMH HenpocTuil dac. HemapeMHo kuTaiimi 06axaroTh CBOIM HeIpyram
HapoOIUTHUCS y Yacu 3MiH. He3anexHicTs momapyBana pamicTbh, ajie KOJOHIANbHHN TATap
MHHYJIOTO HE 3HHK 32 JIeHb 9H piK. 3pi3 MiX cTapuM Ta HOBUM, KOJIOHIaJbHUM i BUIEHHM,
3arajbHUM Ta IHAWBIAyaIbHUM, TSDKKI poku [lepeOynoBu, mepexin Bif paasiHCBKOTO COLi-

! “Kompleks ocalonego” (mour.)
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ai3My 10 KamiTaii3Mmy, 60poTs0a IparHeHs 10 MOBEPHEHHS PajsiHi3allil YU HaOIMKEHHS
JI0 €BPOIIEHCHEKOCTI — CTalH CKJIaJHUKaMHU (OPMYBaHHS y CBIJOMOCTI CBIJIKIB TOTO 4acy
IIOCTKOJIOHIATBHOTO KOMIUICKCY nepedcumoeo. TiIlyMadeHHS MOHATH ITEHTHYHOCTI Ta
IHaKIIOCTI MiJ BINTUBOM nepedicuno2o GopMyIoTh Ipo0JIeMaTHKy TBOPIiB TAKUX CyJacHUX
YKpaiHCHKHX NHChMEHHHKIB, sk FO. Aunpyxosuy, C. XKanan, T. IIpoxaceko Ta in. 1, 6e3-
YMOBHO, TIOCTa€ npodiemMa BHOOPY HUISAXY UM BIUIUBY, aJUKE IMIOCh HOBE YacTO PU3HKYE
NIePEeTBOPUTHCS Ha JaBHO 3a0yTte crape. BoiuicHe i yacaMu Heoxode BIAMUpPAHHS THITY
MeHTanpHOCTI “homo sovieticus™ [2:12] Ta ioro 3amina Ha wocs inue (TOI0BHE Mu-
TaHHs: Ha mo came? Koro ¢popmye uu chopmyBaB nmocrkosnoHianizm?), HEpiBHOMIPHICTb,
MIOBIJIBHICTH 200 i HEMOXKIIMBICTH TAKOi 3aMiHM UM 3MIHH — YIIIOOIEHI TeMHU YKpaiHCHKOT
MTOCTKOJIOHIATIBHOT JTITepaTypH.

IlixaBocTi JOCHIIKEHHIO IEPeKIa/iB TBOPIB NPEICTABHUKIB MOCTKOJIOHIANI3MY JIO-
nae Horo nomenyiinuil cTatyc y Teopii nepeknany. M. TUMOUKO IPOBOANTE aHAJIOTIIO MiXk
Xy[OXKHIM TIEpPEeKIaZioM Ta MOCTKOJIOHIAIIBHOIO JIITEPaTypolo, MOPIBHIOIOUH IIi JBa B
IIICEMHOCTI, SIKi “TIONPH CBOI IPYHTOBHI BIAMIHHOCTI MarOTh YMMaJIO CIIUIBHOTO” (TIepe-
kian Hamt. — 6. I1)) [20]. AMepuKaHCHKHH TIepeKIaf0o3HaBelb IePEeKOHAHa, 0 IOPiBHSIH-
HS XYJIO’)KHBOTO IIepeKyIaay Ta IMOCTKOJIOHIANBHOT JIITepaTypyu MOXe JOIIOMOITH 30arHyTH
OCTaHHIO fK siBHILE. [1po TicHMIT 3B’S130K MK IIOCTKOJIOHIAIBHUMU JJOCIIIKEHHSMH Ta T1e-
pexiagoM nuie i 6puranchkuil TeopeTuk nepekiaany C. baccHerr, 3ragyroun Hacammepen
COpomHYy chignpayio KOJIOHI3aLii Ta IepeKiamy, KO CTOJITTIMU TEKCTH HepeKIagaIncs
JIUIIE Ha €BPONICHCHKI MOBH 1 0711 €BponeichKkoro ynrtada [3:5]. Jlemo paaukanbHinry mo-
3UIIII0 CTOCOBHO MICIIA Ta POJIi MOCTKOJIOHIANI3MY B IIepeKIai IeMOHCTPYe (QiHCHKHIA JIi-
TepaTypo3HaBellb i nepexyano3Hasels b. [lerrepccon. Bin ctBepmkye, mo “KynbTypHUit
nepeBopoT”, 3a BUcI0BOM A. JledeBpa ta C. Baccrerrt, sikuit BinOyBes y aucrumiai B 90-x
POKax, 3a CBOEIO CYTTIO € “IOCTKOJIOHIAJNIBHUM, 3 OISy Ha IMUPOKHUH iHTepec came 10
NoCcTKOIOHIaneHOI Jiteparypu [6]. E. IliM BHOKpeMIIO€ “TIOCTKOJMOHIATbHUN IHUCKYpC”
SIK OIMH 13 KyJIBTYPOJIOTIYHUX YMHHHUKIB Iepekiany (pa3oM i3 oOpa3aMul iHIMMX KYIBTYD,
¢dynkuismu giteparypu Tomo) [8:11]. [TocTronoHiaNbHA JiTEpaTypa, Ha MKy aBCTpaIiii-
CHKOT'O MEPEeKIIaJ03HAaBLIS, BUCTYIIAE CKIIAJOBOK “KYJIBTYPOJIOTIYHOIO Mepeknany’™ — mia-
XOfy 0 IepeKiIagy siK 0 MKOCOOHCTICHOTO IIPOLECY, a He JIUIIE CIIPaBU 0OMiHY TEKCTIB.

OpHi€ro 3 03HAK KyIBTYpHOTO MEPEBOPOTY B TEOPETHYHUX MapagurMax MepeKiIaios-
HaBCTBA 200 X KyJIBTOPOJIOTIYHOTO MEepeKIany €, 3a CIOBaMU YKPaiHCHKOTO MepeKiIazo3-
nasus JI. Komowmiens, “cripoba iHTeprperanii nepekiany 3 MOIILY €THO-HAIIOHAIBHUX
0COOJIMBOCTEH KyJIBTYpH-IKepena i KyJIbTypH-ClIpHiiMada, MpUIoMy OUIBIIY 3aIliKaBiie-
HICTh BHKJIMKA€ Yy JOCTIJHUKIB caMe KyJIbTypa-CIpHiiMad, Tak 3BaHE “Ipyre >KUTTS Xy-
JO)KHBOTO TBOPY, HOTO B3a€EMO3B 30K 13 HOBUM YHTa4eM, HOCIEM CBO€T KynbTypu” [1:99].
s 3anikaBneHicTs peasnildyBaia cebe y KOHTPOBEpPCiiiHil IMPOMO3HILT ErHIIETCHKOTO TIepe-
Kiano3HaBI M. Belikep npoBoAnTH JOCHIMKEHHS MiX IePEeKIaiaMy Ta OPUTiHAIEHIMH
TeKcTaMH (He IepeKialaMi) OAHIEI0 MOBOIO, B3araji He 3BEPTAlOuNCh JI0 IMEepLIOKEePeT
THX IIepeKJIa/iiB Y1 MOBH IX opuriHamy [7:14].

2 “IromuHa coBETChKA” (JIar.)

3 “cultural translation” (anr.)
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Ta 41 MOXKeMO MU BiIKUIATH OPUTIHAJIBHUH OaraTomapoBHH KOHTEKCT (KyIbTYpHI,
colialbHIi, peliriiiHi 0CoONMBOCTI TOIIO), aHANI3yI0uH Iepekiazn TBopy? [locTkonoHiansHa
JiTepaTypa CBOEIO CYTHICTIO BHUEpITye Iie MUTaHHS. M. THMOUKO, MOPIiBHIOIOYN XyHIOXKHIN
IepeKsIa]] 3 MOCTKOJIOHIATBHOIO JIITepaTyporo, ONHIEIO 3 BIAMIHHOCTEH MiX IepeKiIafaueM
Ta MMMCbMEHHHUKOM ITOCTKOJIOHIATi3My Ha3WBa€ Te, IO MEePIINH Iepenae TEKCT, a APYTUi —
KyneTypy [10:21]. IInCEMEHHUK-IIOCTKOIOHIAMIICT MOYKE CaM BCTAHOBIIIOBATH “‘KyJIBTYpPHUI
iHTepdeic”, akuil BiH Xoue OoKa3aTH YUTaYeBi, aJKe BiH, SIK IPABHJIO, BXKE 30pi€HTOBAHMN
Ha Te, 10 Horo TBip Oyxe mepexiaieHo i Jie/ MHIe BiIOBIIHO A0 I[bOTO MAKCUMYyMYy.

Ipote koXkeH JiTepaTypHHI BUTBIp, SIK 1 HOro aBTOp Ta 0OCTABUHU HOTO CTBOPEHHS €
ocobmuBuM. b. T[lerTepccon Haromomnrye Ha miif yHiKaJIbHOCTI TBOPIB IIOCTKOJIOHIAIBHO] JIiTe-
parypH, a came “KOHTEKCTy IXHBOTO CTBOPEHHS, ITOCEPEAHUITBA/ IIepenadi Ta CIIPUHHSTTS/
peuernii K y JiaxpoHIUHIH, Tak 1 B CHHXPOHIUHII nepcrekTusi” (mepexian Ham. — 5.77.)
[6]. €xuHO criTBHUM IS TBOPIB YKPATHCHKOI MOCTKOJIOHIAIBHOT, TOOTO CydacHO] Jiitepary-
PH, € 3rafgaHnii KOMILUIEKC nepedcunio2o, SKUi y TBopax pi3HHX MMCbMEHHUKIB IIOCTAE y pi3-
HHX IOCTacisiX, 3 Pi3HUX HepCreKTuB. UynoBUMU 3pa3kaMy HOTO IMIUIEMEHTAIll € TBOPH
JIBOX HaHmomymsipHinmx ykpaiHcekux mucbMeHHUKIB — C. XKamana ta FO. AHnpyxoBuya.
INonax Te, BOHM HajexaTh OO KOTOPTH HAMBIIOMIMINX YKPalHCHKUX MHCHMEHHHKIB y 3a-
XiJHIi €Bpomi, IO CBITYUTH PO BXOIKEHHS ITOCTKOJIOHIATEHOTO KOMILICKCY NEpedCumozo
JI0 €BPOIEHCHKOrO KOHTEKCTY. YIOro opuriHaibHe BHpaeHHs Ta creludiky BiITBOpeHH:
MH po3nIsHeMO Ha npukiazni pomaniB “Jlemem Mox” C. XKanana 1 “/IBanagusts oOpy4is”
1O. AanpyxoBr4a Ta IXHIX aHIJIOMOBHOTO 1 HIMEIIBKOMOBHOTO TIEPEKJIA/IiB BiIIIOBITHO.

B 060x pomanax mMoBa repoiB Ta MOBa aBTOpa — II€ JIAKMYCOBHH Hamipens pearbHoC-
Ti, IIJ0 3MaJBOBYETHCS Y TBOPi. ABTOpCchKa MoBa FO. AHipyxoBHYa BUIIyKaHA I TSOKIE 10
caMoipoHiYHOTO enaraxy. ABropcbka MoBa C. JKanmana maibxe He BiIpi3HAETHCS BiJl MOBH
repoiB-IIepcoHaXKiB TBOPY, 00 BiH, ceOTO TOH, XTO OINOBIIA€, € TEPOEM TBOPY Ta Oe3mo-
cepeqHiM yJacHHKOM mogiil. OnHaK CHIIBHUM JUIsi MOBH 000X TBOpIB € iXHiif rereposinr-
Bi3M — TOOTO MMO€HAHHS IPUHANMHI JIBOX MOB B OTHOMY TBODi [4:82], ce0TO pigHOT MOBH
aBTOpa— yKpaiHCHKOI — Ta MOBH KOJIMIIHBOTO KOJIOHI3aTOPa — POCIHCHKOI. {11 ITOCTKOMOHI-
aJIBHO] JIiTepaTypH Iie SIBHILE € THIOBUM. TakUM YHMHOM MOBA IIPOEKTYETHCS Y TaK 3BaHUIT
“TperTiit mpocTip” — TepMiH, 3aIpOBaHKCHNI OJHUM i3 MPOBITHUX IOCITIHUKIB ITOCTKOJIO-
nianismy I. bra6roro [uist mosicHeHHs TiOpUAHOCTI, KOTPY MOMIYaeMO y MOCTKOJIOHIANEHUX
KOHTeKcTax [4:84] — 3Mimanuii pocTip, KU aKyMyJIIo€ B c001 YaCTHHY PHC ABOX iHIINX —
KOJIOHI3aIiHOTO Ta KOJIOHI3aTOPCHKOTO. YKPAiHCHKUH II/PKUH — TaK 3BaHUI Cyp)KHK — €
OJIHUM i3 XapaKTepHUX 03HAK TPETHOTO NMPOCTOPY. AJle B IIepeKiIai BiH, 3a3BUUal, 3HUKAE,
NIePETBOPIOETHCS HA CTAHIAPTHE MOBJIEHHS. Y MOBi repois TBopy C. XKamgana maemo unma-
JIO CypIKHKY Ta CJICHTY, YaCOM BOJIHOpa3:

1. ...1 BiH cIipaB/i XamaeThes 3a HIDKUY TUIKY AepeBa ITiji CaMOI0 CTiHOO, PBYUKO MiATS-
T'YEThCS, CiJjae Ha Hel, TOTIM CTae 1 IOYMHAE PyXaTHCh BrOpy, MyThOM, KpUUUT HaM 3BiJITH,
mo? He PO3YMIEMO MH, s Ka)Ky — Bce MyThOM, IoBTOproe Yanaid...[1:113].

1.1. ...and he really does grab the lowest branch of the tree under the very wall,
yanks himself up, sits on it, then stands up and begins to move upwards, follow me, he
shouts at us from there — what? we don’t understand — I say everyone follow me, repeats
Chapai...[2:112].
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Baurnmo, mo B aHITIOMOBHOMY IepeKiIaji pOoCiHChKUIl CIICHrOBHil BUpa3 (Bce MyTeM)
3aMiHeHO Ha craHaapTHe MoBieHHS (follow me — HiTh 32 MHOIO) 3 IIEBHOIO, BiICYTHBOIO,
B OpUTiHAaJIi EMIIaTHYHOIO SKCILTIKALIEI0, TKAa MOKE BBECTH YHTa4a B OMaHy CTOCOBHO OCO-
6ucrocrti MoBII-Tepost TBOpY. PozmosHa ¢dpaza It’s Ok a6o Everything’s Ok (Bce rapasm)
Kpalle BiITBOPIOE IparMaTUYHHUN acleKT BHUCIOBMOBaHHA. OfHAK MiPKUHI3aMis, ce0To
3MilIaHHS MOB Y BCiX BHITIQJIKax MepeKiIay, Ha )Kaib, He BIATBOPEHA.

Besnocepenqubo pociiichKOMOBHI BKpAaIIeHHS y HEpeKiIaii TaKoX He BiITBOPIOIOTH-
cs1, ane, MPUHANMHI, YUTad 37e0UIBIIOr0 Mae BKA3iBKy Ha iXHIO IPUCYTHICTh Y TEKCTI.
Hanpukiaz, ronosHuii repoii pomany 10. Aunpyxosuua — apctpisx Kapn Hosed — nomo-
POXyIouH 0 YKpaiHH, Biipasy X 3iITOBXYETHCS 3 POCIHCHKOI0 MOBOIO:

2. ...6i4HNM 30pOoM (iKkCyBaB Ha cO0Oi YacoM I[iKaBi, IPOTE 3a3BUYAl 3HEBAXIIMBI I10-
DI BKPUTHUX IIOpa3y TOBIIUM IIAPOM KOCMETHKH OTPSJHHUX POCIHCEKOMOBHHUX CEKpe-
TapoK i, JOMyIIEHUH BPEIITi 10 ayAi€HII], BKOTpe HaraayBaB 3a0yIbKyBaTOMY ypSIITHUKOBI
CBOE TIPI3BUILE, iM’s, PO 3aHATIii Ta MeTy BiaBiIuH [3:2].

2.1. ...nahm aus dem Augenwinkel die interessierten, herablassenden Blicke der von
Mal zu Mal stirker geschminkten, fiilligen russischsprachigen Sekretérinnen wahr und
nannte, endlich zur Audienz vorgelassen, dem vergeflichen Beamten zum x-ten Mal Name,
Vorname, Art der Beschdiftigung und Zweck der Reise [4:12].

3. ... YOTHPHUTOAWHHHUIT OOIIYK Ha MPUKOPIOHHOMY Hepeizni B Homi — messb mpie3aa,
JIOTIMTYBABCSI OZIUH 13 HUX, y 3MMOBII1 1A 3 OIYIIEHMH ByXaMH (X04 JIeIII0 3arajJbMoBa-
HU TpoMasiHAH PeciryOriku ABCTpis 1 BIATIOBIB 3aBU€HE «IIYTHANICT, (POTO», IPOTE B Ty
XBHJIMHY BiH 1 caM IIie He 3/{0raayBaBcs PO iCTHHHY CBOIO Lijb)...[3:8].

3.1. ...vierstiindige Durchsuchung am Grenziibergang Tschop — “Zweck der Reise”,
befragte ihn einer auf russisch, in Wintermiitze mit heruntergelassenen Ohrenklappen
(und obwohl der irgendwie verunsicherte ,,Biirger der Republik Osterreich das auswendig
gelernte “Schurnalist, Foto” antwortete, wullte er in diesem Moment selbst nicht mehr,
welches der wirkliche Zweck seiner Reise war) [4:23].

V npuxinanax 2.1.13.1. pociiCbKOMOBHI BUpa3y OpHTiHAIy IIepekiaieHi Ha HIMEIbKY MOBY
Ta BUJUIeH] KypcuBoM. OfiHaK SIKIO y HepeKiIai 3 Npukiagy 2.1. auTad Moke He 3pO3yMiTH
METY KYPCHBY, TO Y TIepeKJiai 3 mpukiary 3.1. 6aunmo mponane noscaenHs — befragte ihn einer
auf russisch — 3armTyBaB ofMH y HEOTO POCiiiChKOI0. Y IMX NPUKJIafax CIIpaB/ii TOJIOBHO Ma€e
3HAYEHHS JIUIIIE caM (haKT MPHCYTHOCTI POCIMCHKOT MOBH Y IIOACHHOMY, ITOOyTOBOMY MOBHOMY
IIPOCTOPi YKPaTHIB (BOYEBHB, IO caMme Iie IparHyB nokasaru 10. Annpyxosud), a He 3MicT
CKa3aHOTO i TOMy BKa3iBKH Ha 1l HAsIBHICTb YK€ JOCHTb. AJle 4acOM MOBA € BOyKJIMBHM IHCTpY-
MEHTOM 3MaJTIOBaHHs 00pa3y reposi. ToMy BiITBOPEHHS UM HE BiITBOPEHHS NEBHUX i 0COOIH-
BOCTEH, y BUIAAKy IOCTKOJIOHIATBHOT JIITEpaTypy — FeTePONIirBi3My, MOXe iICTOTHO BIUTHHYTH
Ha (opMyBaHHs XUOHOI apagurMu 00pasiB y YMTada, y HAIIOMY BHITAIKy — aHIJIOMOBHOTO UK
HIMEI[bKOMOBHOTO. A TOJIOBHO 3aBafUTH HOMY K PELMITIEHTY 1HIIOI KYJIBTYpPH Ii3HATH BIUTUB
KOJIOHIQJIbHOTO Ha JKHUTTS Ta CBIIOMICTb HOCIIB IIi€] KylBTypH — BITUyTH nepevicume Ta Horo
Hacniaku. Y HactynHoMmy npukiani FO. AHnpyxoBud 300paxkye IBOX MOJIOIHX JiBYaT — yKpai-
HOK, 3 SIKUMH B JI0p03i 3yCTPIYa€ThCsI TOJIOBHUIA Tepoit:

4. 3apa3 (ane xiba TiNBKY 3apa3?) BOHM OIHAKOBO Hi MO IO HE JTyMAlOTh — 3 TI€IO,
IIOTIPaB/ia, BIIMIHHICTIO, 0 Koy y JIini BcepequHi IUIKOBHUTA THINA, IIPHBAJICHA 330BHI
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peBoM MOTOpY, TO B MapieHu Bce % KpyTHTHCS AeCh y HiJKIpIi BeTep ¢ MOps Ay, BeTep
¢ Mops AyJ1, BeTep ¢ Mops aya [3:16].

4.1. Jetzt (aber gilt das wirklich nur fiir jetzt?) denken sie libereinstimmend an nichts,
mit dem einzigen Unterschied, dal in Lilis Innerem vollige Stille herrscht, bestiirmt
von auflen durch das Briillen der Rotoren, wihrend in Marlen irgendwo ein Ohrwurm
(“Azuurro, da ta ta ta ta ta ta ta ta Azuuro dam dam”) klopft [4:38].

VY mpuknani 4. cioa 3 pociiickkoi momn-micHi (cmiBauka Harani) 1997 poky, ski iy-
HAlOTh Y TOJIOBI TepOiHi TBOPY CHMBOJII3YIOTh IpPOHII0O Haja MOCTPAASHCHKOIO HAiliCHICTIO,
mo y 6araTtboX MOPOAMIA HEBU3HAYEHY TiOpHIHY IAEHTHUHICT — 3 OfHOro OOKy HiBuUara
Oymyun “CBeTkor0 i MapiHow” IMEHYIOTh cebe 3axiTHOeBponeichbkuMuy iMeHamu — Jlini i
MapieHa, a 3 iHITOTO — MAlOTh CMaK 10 POCIHCHKOMOBHOTO My3HYHOTO NPOAYKTY. Y Tepe-
KJIaJ1i 3K Tepel HAMU IMOCTAaI0Th JACUIO MOCIIIOBHIII Ta BUIIYKAHIIII JIBi 0COOH, aJl)Ke BOHH
HE JIMIIE MParHyTh HOCUTH €BPONICHUCHKI iIMEHa, BOHU (TOOTO, O/THA 3 HHX) IIIE i € TATKUMHI
IIaHyBaJbHULSIMH iTalifICEKOI ecTpaan HalKpaIoro 3paska, ce0To Anpiano YeneHTaHO K
Bukonasis Ta [Taono Konre sik kommosuropa* (“Azzurro”, 1968).

OpnHak TpeTii mpocTip YKPaiHCEKOTO MOCTKOJIOHIANI3MY HE BUYEpPIYEThCS TiOpuaHic-
TIO KOJIOHI3AIIHHOTO — YKPaiHCBKOTO Ta KOJOHI3aTOPCBKOTO — pPOCIHCHEKOTO. BimkpurTst
KOPJIOHIB IicIs 3000y TTs HE3aIeXKHOCTI CHPHSIIO CIIEPIIy Ay>KEe XaOTHIHOMY, HEBHOAIIN-
BOMY BCOTYBaHHIO HacaMIIepe/l elIeMEHTIB aHIJIOMOBHOI 3axiHoi nuBinizamnii. Lle Bupizuse
YKpaTHCBKY MOCTKOJIOHIANBHY JITEpaTypy 3-TIOMDK 1HIINX, aJUKe B HiH TaKoXX MaeMo 4H-
MaJIo aHINIOMOBHHX BKpaIUIeHb, peaiii, 3ano3udens. Lle carupuano BinTBopus C. XKanam,
OIMCABIIY BPa>KeHHsI OJJHOTO 3 TEPOiB CBOET KHUTH BiJ] aMEPHKAHCHKOTO TICEBIOOTIIS CEK-
TaHTa, KOTpHI NpUixaB 10 XapkoBa “HaBEPTATH y Bipy’ JIOCH:

5. Ilpentono6Huit Hakpydye cebe B TpUMepIi, KOBTA€E SIKICh IITYIIKH, I1'€ Oarato KaBu
0e3 ko(eiHy, i TOJIOCHO PelMuTye€ MOCh 13 roJi 6aiiéaa [1:29].

5.1. His reverence gets himself psyched-up in the dressing room, swallows some
kind of pills, drinks a lot of decaf coffee, and loudly recites something from De Holy
Bible...[2:30].

VY npuknazi 5. 6aunMo GoHIUHY i TpaMaTHYHY IiKHHI3AIII0, TPUIOMY aHITIHCHKI
cJI0Ba 3alisHi I y rpy ciiB: roui 6aiié;1a — rose 6a610 — rpomri TOTiBKOIO (c71.), IO IITKOM
BiJIBOBiJ[a€ NICHXOTHUIIOBI Ta IIEPMaHEHTHUM HACTPOSM Tepos. AHIJIOMOBHHH INEpeKIam
TaKUX €JIEMEHTIB BHUMarae BiJ| IepeKianada Haa3ycwuib i TBopuocri. I[lompu e, mo rpa
CIIiB BTpayeHa y NepeKiIaji, CIICHIOBUIl acleKT Ha ITO3HAYEHHS 3HEBAardW MOBIISI BiITBO-
PEHO 3a AOIOMOTOI0 B)KUBAHHS 3aMiHHMKAa O3HAYSHOTO apTHKJISA B aHIIIHCHKIH MOBi the
Ha clIeHroBe de— BUMOBA, IPUTaMaHHa HE HOCISAM aHNIiHChKol MoBH. OTOX GaduMo, 110
riOpUIHICTh YKPalHCHKOTO IOCTKOJIOHIAIBHOTO JUCKYpPCY HE € AyalbHOK (pOCiiiChKO-
yKpaiHcbko1o). Lle poOuts #oro me cxIamHIMMM U Hepexyiany. Ake THCbMEHHUKHI
BHUKOPHCTOBYIOTH L0 PHUCYy 37eOuIbIIe SK IHCTpyMEHT caTupu Ta rymopy. Ochk Kibka
(parMeHTiB 3 IIPOIOBi/I 3ralaHOTO MCEBJOOTISI CEKTaHTA, SIKY BiH IIPOTOJIOIIY€ y KHU31
C. XKanana pigHOIO aHITIHCHKOI0 MOBOO, KOPHCTYIOUUCH ITOCIyTraMHy MTOCIIOBHOTO ITe-
pexiany (mepexiiaj MONaeThCs y JyXKKax):

4 “Azzurro” (1968), kommosurop: ITaono Konrte ta Mimens BepaHo, BukoHaBeub: AnpiaHo
YeneHTaHo.
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6. OmHoro pa3y Ha ii IUIAXy TpanuBCs OOXKHI YOJIOBIK, ImacTop (B i1 XKUTTI 3 sIBUBCS
YOJIOBIK, MY)X4MHA) 1 BiH cka3aB iif — cectpo! (e Oyxna #oro cectpa) cectpo! (e ogHa)
3yNUHUCB, 1€ KOIIMapHO — TH caMa 3aKpHBAa€ENI IBepi, uepes sKi Mir Ou ysiiitu 1o tede Icye
(3axpuBaii aBepi, CKa3aB BiH, 0 TeOc MOxke mpuidTH Kommapumii Jxisyc.) [1:32]

6.1. One day she came upon a man of God, a clergyman (a man appeared in her life, a
male) and he said to her “Sister!” (she was his sister) “Sister!” (another one) abandon this
nightmare, you yourself are closing the door through which Jesus could enter your life
(close the door, he said, the nightmarish Dzhizus might come.) [2:32]

7. 1 Toni BoHa 3po3yMinia — aJpKe IIe TOCIIOAHE OTKPOBEHHS, OTKPOBEHHS, SIKE BIIKPH-
nocs i (i Toxi B Hel Bimkpmiiocs), i mo 1e cam Ieye mapye iit npocBiTiIeHHs, 30BCiM He-
BEJINUKE, HEBEIMUKY TaKy CMYKKY CBIT/Ia, K YHOUi, KOJIM BU BiIKPHBAETE XOIOIMIEHUK
(kommapumii Jzki3yc yHOUI XO4ue MomapyBaTH i XOJONWIBGHHK, 30BCIM HEBEIMYKHI Ta-
kui) [1:34].

7.2. And then she understood: this was the Lord’s revelation, a revelation that revealed
itself to her (and then she had a revelation), and that Jesus himself was granting her a light,
a small one, a small ray of light, like when you open the fridge at night (the nightmarish
Dzhizus wants to give her a fridge at night, just a small one) [2:34].

VY npukinagax 6. Ta 7. 6auuMo, IO Iepe] MepeKiiaiadeM II0CTaI0 HelPpOoCTe 3aBIaHHs
BIZITBOPUTH aHDIIHCEKOI0 MOBOIO KOMIUHY KOMYHIKATHBHY CUTYaIif0 IepeKIamay-KaJlbKy-
BaHHS 3 aHDIIHCHKOI MOBH. To)X HellepeBepllleHa MepekiIaalbKka 3Haxifka “ThOTi-Tepe-
KJIagadky’” y TBOpI, a caMe KaJibKa- TpaHcKpuOaris kommapauii JLkizyce Oyna 4acTkoBO
TpaHCKprOOBaHa y nepekiai, a came Dzhizus, Toxi sk emiTeT BinTBOpeHHIt 3a JOIIOMOT OO
BinmoBigHuka — nightmarish. Otox xomiuHicTh cuTyanii Oyna BiATBOpeHa y mepexiani,
X04a MOXJIMBO 31 3HAaUHO MEHIIIOI0 BMOTHBOBAHICTIO TYMOpPY ISl QHIJIOMOBHOTO YMTAada.
IMonpwu nie, He BapTo 3a0yBaTH, MO i yKPaiHCEKUI UNTAY HE 3aBXKAU MOXKE 30arHyTH I'yMOp
OpUTiHAITY, SKIIO, CKa)KIMO, BiH 30BCIM HE BOJIOJII€ aHIJTIHCHKOI MOBOIO.

OcraHHI TpU NPUKIJIAIU 3aCBIIUIIIN, IO TeTEPOJIHIBI3M TPETHOTO MPOCTOPY YKpaiH-
CBKOTO ITOCTKOJIOHIANI3MYy 4acTo € K MiHIMyM TPHKOMIIOHEHTHHM (YKpaiHChKa, pociiicbka
Ta aHITIHChKa MOBHM), OTOX HOMY IPUTaMaHHHUI SIK CYypIKHK, pOCIiCEKOMOBHI BKpAIUICHHS,
TaK i oHiYHA  rpamMaTndHa mipKuHIzamis. Lli Ta iHII 03HaKM NHCHMEHHUKH IIOCTKOJIOHI-
aJi3My BUKOPUCTOBYIOTB JUISl TPH CIIiB, XapaKTEPUCTUKH TepoiB, caTUpH, ipoHil, TyMOpy Ta
IHIMX IHCTPYMEHTIB BIATBOPEHHS MOCTPAIIHCHKOI peaIbHOCTI, HOCTPaIIHCHKOI 0cOOUC-
TOCTI, 11 iIeHTHYHOCTI Ta il MUCIEHHS Kpi3b MPU3MY BIIACHOTO nepedicumozo. TakuM 4u-
HOM, TIOTBEP/UKY€ETHCS ITOTPeda MacioHapHOCTI epeKiIanadiB, IPHIyISHAX A0 HepeKIaiB
cy4acHO{ yKpaiHCHKOI IIPO3H, ajkKe BpaxyBaHHs O€3Iidi HbIOAHCIB TPETHOTO IIPOCTOPY SIK
KO)KHOTO OKPEMOTO TBOPY, TaK 1 CKJIaJJOBUX BUPAKEHHS KOMILICKCY nepedicuno2o B yKpaiH-
CHKOMY ITOCTKOJIOHIaJIi3Mi ITpHU NepeKIai, BUMarae HeaOMsKUX 3yCIIb Ta BUHAXIIJIHBOCTI.

CIITMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1.  Konowmiens Jlana Bomomumupisaa. Ilepeknamo3HaBui ceMiHapu: akTyasbHI Teope-
TUYHI KOHIEMIT Ta MOAEINI aHaJli3y MOeTHYHOTO MepeKiIany: HaBYalbHUH MOCIOHUK
/ Jlama Konomiens. — K. : BupaBanuo-nonirpadivnmii nentp “KuiBchkuil yHiBepcH-
ter”, 2011. — 527 c. — ISBN 978-966-439-405-2;

398



10.

Pordensn A. 1. Anam [aniens Pordensn: “Ykpaina — He KpacyHs Ha BUJAHHI™:
[inTeps’ro 3 mpodecopom Anamom [lanienem Pordensnom] / crinkysascs Broxzimex
Knan // Hosa Ionbmia. — 2014. — Crieniansauit ykpaincekunit Homep. — C.11-14;
Bassnett Susan. Introduction: of colonies, cannibals and vernaculars / S. Bassnett
and H. Triverdi // Post-colonial Translation: Theory and Practice; ed. by S. Bassnett
and H. Triverdi. — London and New York: Rourledge, 1999. — P.1-19. — ISBN
0-415-14744-1;

Burcet Humberto. The reader as translator: cognitive processes in the reception of
postcolonial literatures / Humberto Burcet // Translation research projects 4: ed. by
A.Pym and D. Orrego-Carmona. — Tarragona: Intercultural Studies group, 2012.—
P.81-102. — ISBN 10: 84-695-3050-X;

From Ukraine: IIpo myxoBHe Ta rpixoBHe. Bombrep mpo Ykpainy [Enexrponnnit
pecypc]: Bnor mikaBoi myGmimuctuku. — Pexwum mocrymy: http:/berest.blogspot.
com/2011/01/blog-post_14.html;

Bo Pettersson. The Postcolonial Turn in Literary Translation Studies:
Theoretical Frameworks Reviewed [Enmexrponnuii pecypc]. — Pexxum nmoctymy 1o
crarti: http://www.uqtr.ca/AE/vol_4/petter.htm;

Pym Anthony. On the social and the cultural in Translation studies / Anthony Pym
[Enexrponnmuii pecypc]. — 2006. — 21p. — Pexxum moctymy o crarti: http://usuaris.
tinet.cat/apym/on-line/research_methods/sociocultural.pdf;

Pym Anthony. On Toury’s laws of how translators translate / Anthony Pym
[Enexrponnmii pecypc]. — 2007. — 23p. — Pexxum noctymy no crarri: http://usuaris.
tinet.cat/apym/on-line/translation/2007_toury_laws.pdf;

Stefanowska Lidia. Mission Impossible. MUR 1 odrodzenie ukrainskiego zycia
literackiego w obozach dla uchodzcéw na terytorium Niemec 1945-1948 / Lidia
Stefanowska. — Warszawa: Uniwersytet Warszawski, Katedra Ukrainistyki, 2013.—
343 s. — ISBN 978-83-936550-0-7;

Tymoczko Maria. Post-colonial writing and literary translation / M. Tymoczko // Post-
colonial Translation: Theory and Practice; ed. by S. Bassnett and H. Triverdi.— London
and New York: Rourledge, 1999. — P.19-41. — ISBN 0-415-14744-1.

JUKEPEJIA INTIOCTPATUBHOTI'O MATEPIAJTY
XKaman Cepriit. lenemr Mox / Cepriit XKanan; micismosa I1. A. 3arpebensHoro. —
XapkiB: @omio, 2014. — 229 c¢. — ISBN 978-966-03-5101-1 (I'pagiri). — ISBN
978-966-03-40-35-0;
Zhadan Serhiy. Depeche Mode / Serhiy Zhadan; tr. by M. Shkandrij. — London:
Glagoslav Publications, 2013. — 198 p. — ISBN 978-1-909156-84-5;
Annpyxosud Opiit. JIBananusats o6pydis / HOpiit ArnpyxoBud [Enexrponnuii pe-
cype]. — 144 c. — Pexum noctymy mo kmuru: http://javalibre.com.ua/java-book/
book/2917029;
Andruchowytsch Juri. Zwo6lf Ringe / Juri Andruchowytsch; aus dem Ukrainischen von
Sabine Stohr. — Frankfurt am Main: suhrkamp taschenbuch 3840, 2005. — 306 s. —
ISBN 978-3-518-45840-2.

399



Crarrs Hapidnoia 1o penakmii 16.10.14.

IInwow b. 0., ac.,
Wucruryt dpunonornn KHY nmenn Tapaca IlleByenko, . Kues
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B cmamve npedcmasnen ananuz anenosa3viubix u HemMeyKosA3blYHbIX Nepesooo8 YKpa-
UHCKOU NOCMKONOHUANLHOU TUMEPAmypsl ¢ MOUKU 3PeHUs OMoOpadicenus cneyuguku ee
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The article presents analysis of the English and German translation of Ukrainian
postcolonial literature from the standpoint of rendering its hallmark third space as well as
taking into account the the hardship survivor complex and its proper representation in the
European context.

Keywords: literary translation, postcolonial literature, heterolingualism, hybridity, the
third space, the hardship survivor complex, pidginization.

VIK 811.131.1°373.45°42:341.76

Ilonomapenxko O. B., 10KTOpaHT, A01L., K. (HiIOI. H.,
IacturyT dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

OCOBJIMBOCTI HPOLHECY 3AITO3UYEHHSA
B JUIIVIOMATHUYHOMY JUCKYPCI
(Ha marepiaJi iTajilicbkoi MOBH)

Y emammi ananizyemocs pone inmepnineeanbuux ma inmepoucKypCUSHUX 3an03uteHs
¥y npoyeci cmano61enHs: OUNIOMAMUYHO20 OUuckypcy. IIpodemoncmposano 1io2o 0806ex-
mopHuil nomenyian He auwie AK OUCKYPCY-peyunicuma, ane i ik OUCKYpcy-0OHOpa elemeH-
mis (30Kpema 1eKCUHUX) O/ IHUUX OUCKYPCIS.

Kniouogi cnosa: ounnomamuynuil OUCKypc, 3an0o3uyeHisi.

400



